§ 2. Особенности употребления и стилистические функции слов, входящих в семантическую оппозицию «холодный» - «теплый» в творчестве А.П.Чехова.
Анализируя особенности функционирования слов, входящих в семантическую оппозицию «холодный» - «теплый» в творчестве А.П.Чехова, мы остановимся прежде всего на семантических отношениях в данной группе слов. Данные прилагательные, а также сходные с ними по значению существительные, наречия, глаголы и глагольные формы, обычно функционируют в значении «имеющий высокую / низкую температуру» (соответственно для существительных – «нечто, имеющее высокую / низкую температуру», для наречий и слов категории состояния – «пребывание в состоянии низкой / высокой температуры», для глаголов – «придание чему-то более высокой / низкой температуры), однако могут употребляться и в переносном значении «пылкий, страстный / лишенный пылкости, страстности». Приведем примеры: «Да, он не велел ей пить чай, потому что и без того расходы большие, и она пила только горячую воду» [«Скрипка Ротшильда», 7, с. 7] (прилагательное употреблено в прямом значении); «Только на вдовьих огородах около реки светился огонь; далеко же кругом и там, где была деревня, версты за четыре, все сплошь утопало в холодной вечерней мгле» [«Студент», 7, с. 13] (прилагательное употреблено в прямом значении). Для сравнения процитируем другие предложения: «Она с серьезным, холодным выражением оглядела мебель, точно хотела сосчитать ее…» [«Моя жизнь», 7, с. 158]; «Обыкновенно он видел ее равнодушною, холодною или, как вчера, усталою, теперь же выражение у нее было живое и резвое, как у мальчиков, которые играли в мяч» [«Три года», с. 44]. В этих предложениях слово «холодный» употреблено в переносном значении для передачи равнодушия главных героинь произведений. Благодаря такой передаче этого чувства ощущение равнодушия, безразличия становится более явным, ощутимым, лирический герой (и мы вместе с ним) как будто чувствует прикосновение чего-то холодного. 
Интересно отметить, что слова, противоположные слову «холодный» (например, «жаркий», «горячий» и т.п.), у А.П.Чехова не употребляются в переносном значении для описания сильных чувств и страстей. Возможно, это связано с тем, что основным чувством, изображаемом в произведениях писателя является именно равнодушие людей друг к другу. Поэтому изображению именно этого чувства автор уделяет большее внимание.
В анализируемых произведениях мы встретили следующие слова, входящие в семантическую оппозицию «горячий – холодный» (поскольку в основном мы работали с прилагательными, то сейчас укажем значения прилагательных. О значении соответствующих существительных, наречий, слов категории состояния, глаголов мы поговорим далее):
- жаркий («имеющий высокую температуру и отличающийся знойностью»): «Пока стояла жаркая и сухая погода, мы исполняли разные наружные работы…» [«Моя жизнь», 7, с. 147];
- горячий («имеющий высокую температуру, сильно нагретый»): «Ему [Якову] что-то нездоровилось: дыхание было горячее и тяжкое, ослабели ноги, тянуло к питью» [«Скрипка Ротшильда», 7, с. 9]; 
- теплый («слегка нагретый, с повышенной, температурой»): «Театральный сезон уже кончился, наступало теплое время» [«Три года», с. 84]. 
Противоположными по значению словами по отношению к словам данной группы являются:
- холодный «отличающийся низкой температурой»: «Дни, когда в окна стучит холодный дождь и рано наступают сумерки, и стены домов и церквей принимают бурый, печальный цвет, и когда, выходя на улицу, не знаешь, что надеть, - такие дни приятно возбуждали их [Ярцева и Костю]» [«Три года», с. 87]; 
- морозный («имеющий очень низкую температуру»): «Шел снег, и дни были морозными…» [«Моя жизнь», с. 169]; 
- прохладный «умеренно холодный, отличающийся отсутствием духоты»: «…Если бы можно было ездить по Москве, в этих прекрасных санях, на дорогих лошадях, ездить целый день с утра до вечера, и при очень быстрой езде дышать прохладным осенним воздухом, то, пожалуй, она не чувствовала бы себя такой несчастной» [«Три года», с. 59]; 
Следует отметить, что слова, выражающие высокую степень проявления признака (такие, как жаркий, холодный, жар, холод и т.п.) имеют у А.П.Чехова отрицательное значение, а слова, обозначающие среднее значение, связаны с положительными эмоциями, например: «Ужинать накрыли на террасе; было тепло и тихо, но Юлия куталась в платок и жаловалась на сырость» [«Три года», с. 86] или «Тихий голубой плес манил к себе, обещая прохладу и покой» [«Моя жизнь», с. 144]. Теперь сравним эти предложения с такими, например: «Это были три мрачных сарая, окруженные серым забором, от которых, когда дул с их стороны ветер, летом в жаркие дни несло удушливою вонью» [«Моя жизнь», с. 162] или «Болтаясь по колена в холодной грязи, надсаживая грудь, я хотел заглушить воспоминания…» [«Моя жизнь», с. 168].
Таким образом, все положительное, приятное, прекрасное окрашено у А.П.Чехова в полутона, всего резкого, ярко выраженного он не приемлет. Это видно не только при употреблении слов в прямом значении, но и в их переносных значениях. Мы уже говорили о том, что прилагательные «жаркий», «знойный» вообще не используются А.П.Чеховым в переносном значении, а прилагательное «холодный» в переносном значении приобретает отрицательный оттенок. Зато прилагательное «теплый» и в переносном значении служит для описания чего-то светлого, приятного, нежного, например: «… Если бы он, подобно громадному большинству людей, был угнетен заботой о куске хлеба, боролся за существование, если бы у него болели спина и грудь от работы, то ужин, теплая уютная квартира и семейное счастье были бы потребностью, наградой и украшением его жизни: теперь же все это имело какое-то странное, неопределенное значение» [«Учитель словесности», с. 31-32] или «… Он испугался, и в то же время ему стало жаль Федора, и та теплая, хорошая любовь к брату, которая, казалось, погасла в нем в эти три года, теперь проснулась в его груди…» [«Три года», с. 96-97].
Говоря об особенностях слов, входящих в оппозицию «горячий»- «холодный», необходимо проанализировать их морфологические особенности.
Слова, входящие в данную семантическую оппозицию, у А.П.Чехова могут быть выражены:
- прилагательным;
- существительным;
- наречием;
- словом категории состояния;
- глаголом или глагольной формой.
Рассмотрим каждую из этих групп подробнее.
Прилагательные, входящие в описываемую семантическую оппозицию, встречаются в большей части выбранных нами примеров (29 примеров из 77). О значениях этих прилагательных мы говорили выше. Также следует отметить, что прилагательные с указанными значениями могут обозначать как постоянный, так и временный признак, употребляясь в краткой или полной форме: «Ну, так вот, любезный, будешь прикладывать ей на голову холодный компресс и давай вот эти порошки по два в день» [«Скрипка Ротшильда», с. 7] (полная форма); «Я вошел в зал, в котором обстановка была роскошна, но холодна и безвкусна…» [«Моя жизнь», с. 163] (краткая форма). Соответственно, такие прилагательные в предложении могут являться либо согласованным определением, либо сказуемым. 
Существительные со значением температуры также весьма многочисленны. Это абстрактные существительные, употребляющиеся в форме единственного числа и связанные по смыслу с соответствующими прилагательными. А.П.Чехов использует следующие существительные:
- жар: «Лицо у нее [жены Якова] было розовое от жара, необыкновенно ясное и радостное» [«Скрипка Ротшильда», с. 6];
- жара: «– Что же это я держу вас на жаре? – сказала она [Юлия Сергеевна] после некоторого молчания и рассмеялась. – Пойдемте в комнаты» [«Три года», с. 44];
- тепло: «Майские сумерки, нежная молодая зелень с тенями, запах сирени, гуденье жуков, тишина, тепло – как все это ново и как необыкновенно, хотя весна повторяется каждый год!» [«Моя жизнь», с. 133];
- холод: «Ему [Ивану Великопольскому] казалось, что этот внезапно наступивший холод нарушил во всем порядок и согласие, что самой природе жутко, и оттого вечерние сумерки сгустились быстрей, чем надо» [«Студент», с. 13];
- прохлада: «Тихий голубой плес манил к себе, обещая прохладу и покой» [«Моя жизнь», с. 144]
Иногда наблюдается переход абстрактных существительных в конкретные, и они употребляются автором в единственном числе. В этом случае они становятся по значению равными словосочетанию: «Когда наступили морозы, мне таким же образом, в мое отсутствие, с солдатом прислали мягкий вязаный шарф…» [«Моя жизнь», с. 156] (слово «морозы» заменяет словосочетание «морозные дни»).
Как мы видим из приведенных выше примеров, существительные со значением низкой / высокой температуры чаще всего обозначают состояние природы, окружающей среды в восприятии ее человеком, однако могут обозначать и физическое состояние человека, например: «Лицо у нее [жены Якова] было розовое от жара, необыкновенно ясное и радостное» [«Скрипка Ротшильда», с. 6].
В предложении такие слова являются подлежащими (чаще всего), реже – дополнениями и обстоятельствами.
Следующей по частотности употребления частью речи являются слова категории состояния. Слова категории состояния со значением низкой / высокой температуры используются для описания:
- состояния окружающей среды: «Когда Бронза сидел в оркестре, то у него прежде всего потело и багровело лицо; было жарко, пахло чесноком до духоты, скрипка взвизгивала, у правого уха хрипел контрабас, у левого – плакала флейта» [«Скрипка Ротшильда», с. 5]; 
- физического состояния человека: «С непривычки моим ногам было горячо, точно я ходил по раскаленной плите, а когда надевал валенки, то ногам было душно» [«Моя жизнь», с. 148]. 
Автор использует разнообразные слова категории состояния – жарко, тепло, холодно, горячо, свежо: «Зимою нужно печи топить, а летом и без печей тепло. Летом откроешь ночью окна и все-таки тепло, а зимою – двойные рамы и все-таки холодно» [«Учитель словесности», с. 22]; «– Как темно, зги не видать! – говорила Юлия, провожая их [гостей] за ворота. – И не знаю, как вы, господа, дойдете. Но, однако, холодно!» [«Три года», с. 86]; «Стоят ясные теплые дни, но по утрам свежо…» [«Моя жизнь», с. 175]
Иногда для указания на высокую степень проявления признака А.П.Чехов использует слово «очень»: «Становилось очень холодно» [«Дом с мезонином», с. 128].
Слова категории состояния в произведениях А.П.Чехова при помощи глагола – связки «быть» передают значения настоящего или прошедшего времени: «Нам было жарко в толпе…» [«Моя жизнь», с. 175] (прошедшее время); «Стоят ясные теплые дни, но по утрам свежо…» [«Моя жизнь», с. 175].
Наречия, от которых образованы указанные слова категории состояния, встречаются в произведениях А.П.Чехова реже. Они могут употребляться как в прямом («Костер горел жарко, с треском, освещая далеко кругом вспаханную землю» [«Студент», с. 13]), так и в переносном значении («Ему [Лаптеву] уж было все равно, он ничего не хотел и мог холодно рассуждать, но в лице, особенно под глазами, была какая-то тяжесть, лоб напрягался, как резина, - вот-вот брызнут слезы» [«Три года», с. 45-46]; «Она посмотрела на него холодно, почти враждебно…» [«Три года», с. 92]).
Данные примеры показывают, что наречия со значением низкой / высокой температуры могут обозначать качества неживых предметов и описывать эмоциональное состояние человека.
Глаголы и глагольные формы лишь косвенно связаны со значением низкой / высокой температуры. Глаголы с данным значением могут передавать как прямое, так и переносное значение: «Костер горел жарко, с треском, освещая далеко кругом вспаханную землю» [«Студент», с. 13]; «Лицо у нее горело, и, чтобы скрыть свое волнение, она низко, точно близорукая, нагнулась к столу и делала вид, что читает газету» [«Дом с мезонином», с. 126].
Глаголы данного типа могут обозначать:
- действие лица: «Он [Лаптев] клал ей [Лаптевой] на лоб компрессы, согревал ей руки, поил ее чаем, а она жалась к нему в страхе…» [«Три года», с. 97];
- действие неодушевленного предмета: «Около своей будки спал стрелочник, и солнце жгло ему прямо в лицо» [«Моя жизнь», с. 141];
- состояние природы: «И тут уже не парило, паутина не лезла в рот и глаза…» [«Моя жизнь», с. 144].
В соответствии с указанными значениями данные глаголы могут быть личными («У него закоченели пальцы и разгорелось от ветра лицо» [«Студент», с. 13]) и безличными («И тут уже не парило, паутина не лезла в рот и глаза…» [«Моя жизнь», с. 144]).
Из глагольных форм значение теплой / холодной температуры передают причастия: «Я снял с себя пальто и прикрыл ее озябшие плечи» [«Дом с мезонином», с. 127]; «С непривычки моим ногам было горячо, точно я ходил по раскаленной плите, а когда надевал валенки, то ногам было душно» [«Моя жизнь», с. 148]. 
С точки зрения стилистических функций и особенностей употребления в тексте слова, входящие в семантические оппозиции, можно разделить на:
- употребляющиеся одиночно и называющие признак, состояние, действие прямо («… Неприятель был близко, так что не позволялось ни говорить, ни курить, ночь была холодная, темная, дул пронзительный ветер» [«Учитель словесности», с. 21]) или при помощи сопоставления с другим предметом, признаком (когда данные слова участвуют в образовании метафор («Когда, поздно вечером, шел он из гимназии к Шелестовым, сердце у него билось и лицо горело» [«Учитель словесности», с. 24]; «Но настанет время, когда все это станет уже воспоминанием и вы будете холодно рассуждать и считать это совершенными пустяками» [«Три года», с. 41]), метонимий («Она с серьезным, холодным выражением оглядела мебель, точно хотела сосчитать ее…» [«Моя жизнь», с. 158]) или сравнений («Шебалдин ужаснулся и замахал руками так, как будто ожег себе пальцы…» [«Учитель словесности», с. 21]);
- употребляющиеся в одном предложении со своими синонимами или антонимами. Когда слова из семантических оппозиций «холодный» - «теплый», употребляются рядом со своими синонимами, это делается автором для уточнения какой-либо характеристики, например: «Она посмотрела на него холодно, почти враждебно…» [«Три года», с. 92] «… Он испугался, и в то же время ему стало жаль Федора, и та теплая, хорошая любовь к брату, которая, казалось, погасла в нем в эти три года, теперь проснулась в его груди…» [«Три года», с. 96-97]; «Но, когда стемнело в лесу, некстати подул с востока холодный, пронизывающий ветер, все смолкло» [«Студент», с. 12].
Когда рядом со словом, входящим в семантические оппозиции, употребляется его антоним, это связано с приемом противопоставления различных предметов или явлений (антитеза), например: «Обыкновенно он видел ее равнодушною, холодною или, как вчера, усталою, теперь же выражение у нее было живое и резвое, как у мальчиков, которые играли в мяч» [«Три года», с. 44]; «Зимою нужно печи топить, а летом и без печей тепло. Летом откроешь ночью окна и все-таки тепло, а зимою – двойные рамы и все-таки холодно» [«Учитель словесности», с. 22].
Как видим, антитеза используется при описании либо одного и того же предмета, лица, либо различных предметов или явлений.
- Особый интерес представляют семантические оппозиции со значением «горячий – холодный», когда на противопоставлении этих слов построено целое художественное произведение. 
Для примера рассмотрим рассказ А.П.Чехова «Студент».
«Погода в начале была хорошая, тихая. Кричали дрозды, и по соседству в болотах что-то живое жалобно гудело, точно дуло в пустую бутылку» - так начинает Чехов свой рассказ. Нескольких предложений достаточно, чтобы читатель ощутил себя непосредственным свидетелем происходящего. Вдохнув полной грудью весенний воздух, в котором «раскатисто и весело» звучит выстрел охотника, прислушиваемся к тихому весеннему лесу. Но одно-единственное слово заставляет читателей судорожно вздрогнуть от холода: «некстати». 
Всеми чувствами своими воспринимаем мы это «некстати». Чувствуем, как холоден подувший ветер, видим, как по весенним лужам потянулись ледяные иглы, слышим, как «глухо» стало в лесу, ощущаем даже, как «запахло зимой». 
Благодаря такому вступлению с полуслова понимается и ощущается читателем состояние главного героя рассказа - Ивана Великопольского, студента духовной академии. Человеку, оказавшемуся в такой обстановке, не просто холодно - он чувствует тоску и безысходность, чувствует холод во всём мире и в душе своей: «Ему казалось, что этот внезапно наступивший холод нарушил во всём порядок и согласие, что самой природе жутко...» Под стать состоянию и мысли Ивана. Следуя особенности своего мышления, он от своего, частного, конкретного поднимается в мыслях ко всеобщему, надысторическому, выходит на уровень обобщения и осмысления того, что видит и чувствует. Но во всём: и в теперешнем своём состоянии, и в жизни своей, и в истории - видит Иван лишь холод, ветер и страдания. «И теперь, пожимаясь от холода, студент думал о том, что точно такой же ветер дул и при Рюрике, и при Иоанне Грозном, и при Петре, и что при них была точно такая же лютая бедность, голод; такие же дырявые соломенные крыши, невежество, тоска, такая же пустыня кругом, мрак, чувство гнёта - все эти ужасы были, есть и будут, и оттого, что пройдёт ещё тысяча лет, жизнь не станет лучше». 
Рядом с именами Рюрика, Иоанна, Петра - великих деятелей русской истории - стоят вечные холод, ветер, голод, чувство гнёта. Причём автор подчёркивает неизменность людских несчастий вне зависимости от времени, повторяя сходные синтаксические конструкции: «точно такой же ветер», «точно такая же лютая бедность», «такая же пустыня кругом». Подчёркивают эту неизменность и три глагольные формы: «были, есть и будут». Прошлое, настоящее и будущее объединены ветром, голодом и страданиями. Из этого Иван делает неутешительный вывод: жизнь никогда не станет лучше, что бы ни делали люди. Однако остановиться на этом выводе нельзя, он с неизбежностью влечёт за собой вопрос, прямо ни автором, ни героем не сформулированный, но подразумевающий: для чего жить? 
В чём смысл человеческого бытия, если оно до того мимолётно, скоротечно, что не меняет ничего в общей картине мира? Если не смогли избавить людей от ужасов ни Рюрик, ни Иван, ни Пётр, что делать мне, для чего мне жить? Полный таких мыслей, Иван не хочет возвращаться к своей жизни, в которой он ничего не может изменить: «Ему не хотелось домой». 
Внимание читателя сразу обращается на то, что эпизод отречения Петра рассказывается Иваном очень эмоционально, он чувствует какую-то связь между собой и евангельским персонажем. Тогда была такая же унылая длинная, страшная ночь, и так же, как Иван, был изнеможён и замучен тоской и тревогой Пётр, и так же грел у огня свои озябшие руки. Рассказ Ивана неожиданно находит отклик в душах слушательниц. Одна из них плачет, а вторая смущается, словно чувствуя «сильную боль». 
В этом рассказе Чехов употребил нечто вроде кольцевой композиции: Иван из темноты видит костёр, идёт к нему, говорит с женщинами и опять уходит в темноту, откуда видит лишь огонь, но не людей вокруг него. Эта особенность подчёркивается употреблением Чеховым слова «опять»: «опять наступили сумерки... возвращается зима». 
Однако в мыслях, в душе Ивана подобного возвращения нет, недаром встречаются в тексте как контекстуальный антоним слову «опять» слово «теперь». Иван думает о другом, о том, что события евангельских времён имеют отношение и к настоящему, что Василиса «всем своим существом заинтересована в том, что происходило в душе Петра». И только сейчас герой оказывается способным понять, что главное в человеческой жизни «и вообще на земле» - правда и красота, продолжающиеся непрерывно до сего дня. Только сейчас он смог ощутить чувство молодости, здоровья, силы. Только сейчас узнаём мы, читатели, что герою, размышлявшему в начале рассказа о бесцельности и бессмысленности бытия, двадцать два года. Только сейчас чувствует герой «невыразимо сладкое ожидание счастья, неведомого, таинственного счастья». И только сейчас, ощутив себя частью жизни, видит он жизнь «восхитительной, чудесной и полной высокого смысла».
Таким образом, в данном произведении на сопоставлении слов «холодно» - «тепло» (и других слов, связанных с данными деривационными связями) построен весь рассказ. Холод становится своеобразным символом тягот жизни, этот символ вечен и всеобъемлющ. Холод в природе, холод в душе главного героя, холод на русской земле во все времена. В то же время холод становится символом связи между поколениями и временами.
Тепло соединяет Ивана и его случайных слушательниц. Тепло костра помогает сблизиться героям, благодаря ему, женщины понимают, что творится в душе Ивана, более того - им становятся близкими переживания человека, отделенного от них временем и пространством.
Таким образом, слова, входящие в семантические оппозиции «горячий» - «холодный» играют важную роль в произведениях А.П.Чехова. Среди этих слов можно выделить прилагательные, существительные, слова категории состояния, наречия, глаголы и глагольные формы. Эти слова могут обозначать качества неодушевленных предметов, физические и эмоциональные состояния человека, состояния природы и окружающей среды. Данные слова могут употребляться в прямом и переносном значениях. В предложениях они могут функционировать как одиночно, так и вместе со своими синонимами и антонимами.



